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  וֹנאֹצ-תאֶ  זזֹגְלִ  *לַהָ  ןבָלָוְ 
羊       剪毛     去    拉班  

הָיבִאָלְ  רשֶׁאֲ  םיפִרָתְּהַ-תאֶ  לחֵרָ  בנֹגְתִּוַ  
父親          家中的神像       拉結    偷盜  

ןבָלָוְ （we-la-van）拉班 
*לַהָ （ha-lach）去 

זזֹגְלִ （lig-zoz）剪毛 
תאֶ （et）受詞記號 

וֹנאֹצ （zho-no）羊 
בנֹגְתִּוַ （wa-ttig-nov）偷盜 

לחֵרָ  （Ra-heil）拉結 
םיפִרָתְּהַ （ha-tte-ra-phim）家中的神像 



רשֶׁאֲ （asher）關係代名詞 
הָיבִאָלְ   （le-a-vi-ha）父親 

 


